
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 3 

 

:mydwhyh  nyeq  wmc  nwmydqn  cya  mycwrpbw  John3:1 

:�‹¹…E†́‹µ† ‘‹¹˜̧™ Ÿ÷̧� ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ �‹¹‚ �‹¹�Eš¸PµƒE ‚ 

1. ubaP’rushim ‘ish Naq’dimon sh’mo q’tsin haYahudim. 
 

John3:1 Among the Prushim there was a man named Naqdimon, a leader of the Yahudim. 
 

‹3:1› Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδηµος ὄνοµα αὐτῷ,  
ἄρχων τῶν Ἰουδαίων·   
1 �n de anthr�pos ek t�n Pharisai�n, Nikod�mos onoma autŸ,  
 Now there was a man of the Pharisees, Nicodemus name to him, 

arch�n t�n Ioudai�n;   
 a ruler of the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnody  ybr  wyla  rmayw  hlyl  ocwhy-la  abyw  2 

  twcol  cya  lkwy-al  yk  tab  myhla  tam  hrwm  hta  yk 
:wmo  myhlah-ma  ytlb  hco  hta  rca  twtah 

E’̧”µ…́‹ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́�¸‹µ� µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ 

 œŸā¼”µ� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� ‹¹J ́œ‚́A �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ †¶šŸ÷ †́Uµ‚ ‹¹J 
:ŸL¹” �‹¹†¾�½‚́†-�¹‚ ‹¹U¸�¹A †¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† 

2. wayabo’ ‘el-Yahushuà lay’lah wayo’mer ‘elayu Rabbi yada`’nu  
ki ‘atah moreh me’eth ‘Elohim ba’tah ki lo’-yukal ‘ish la`asoth ha’othoth  
‘asher ‘atah `oseh bil’ti ‘im-ha’Elohim `imo. 
 

John3:2 He came to `SWJY at night and said to Him, “Rabbi, we know  

that You are a teacher who came from Elohim, 

because no one is able to do the signs that You do except if the Elohim is with him.” 
 

‹2› οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Ῥαββί, οἴδαµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος·  οὐδεὶς γὰρ δύναται  
ταῦτα τὰ σηµεῖα ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν µὴ ᾖ ὁ θεὸς µετ’ αὐτοῦ.   
2 houtos �lthen pros auton nyktos kai eipen autŸ,  

this one came to Him during the night and said to Him, 

Hrabbi, oidamen hoti apo theou el�lythas didaskalos;   
 “Rabbi, we know that from Elohim You have come a teacher, 

oudeis gar dynatai tauta ta s�meia poiein ha sy poieis, ean m� ÿ ho theos metí autou.   
 for no one is able these signs to do which You do, unless is the Elohim with him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al-ma  kl  rma  yna  nma  nma  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  3 

:myhlah  twklm-ta  twarl  lkwy-al  hlomlm  cya  dlwy   

 ‚¾�-�¹‚ ¢´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �µ�E‹-‚¾� †́�̧”µ÷̧�¹÷ �‹¹‚ …·�´E¹‹ 
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3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer la’k  
‘im-lo’ yiualed ‘ish mil’ma`’lah lo’-yukal lir’oth ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
 

John3:3 `SWJY answered and said to him, “Truly, truly, I say to you,  

if a man is not born from above he shall not be able to see the kingdom of the Elohim.” 
 

‹3› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι,  
ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
3 apekrith� I�sous kai eipen autŸ, Am�n am�n leg� soi,  
 answered Yahushua and said to him, “Truly, truly I say to you, 

ean m� tis genn�thÿ an�then, ou dynatai idein t�n basileian tou theou.  
 unless someone is born again, he is not able to see the kingdom of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mda  dlwy  kya  nwmydqn  wyla  rmayw  4 

:dlwyw  wma  nfb-la  bwcl  lkwyh  nqz  awhw 

�́…́‚ …·�´E¹‹ ¢‹·‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:…·�́E¹‹¸‡ ŸL¹‚ ‘¶Š¶A-�¶‚ ƒE�́� �µ�E‹¼† ‘·™´ˆ ‚E†̧‡ 
4. wayo’mer ‘elayu Naq’dimon ‘ey’k yiualed ‘adam  
w’hu’ zaqen hayukal lashub ‘el-beten ‘imo w’yiualed. 
 

John3:4 Naqdimon said to Him, “How can a man be born when he is old?  

Is he able to return to his mother’s womb and be born?” 
 

‹4› λέγει πρὸς αὐτὸν [ὁ] Νικόδηµος, Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν;   
µὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς µητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι;   
4 legei pros auton [ho] Nikod�mos, P�s dynatai anthr�pos genn�th�nai ger�n �n?   
 says to Him Nicodemus, “How is able a man to be born being old? 

m� dynatai eis t�n koilian t�s m�tros autou deuteron eiselthein  
 Surely he is not able into the womb of his mother a second time to enter 

kai genn�th�nai?   
 and to be born?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  dlwy  al-ma  kl  rma  yna  nma  nma  ocwhy  noyw  5 

:myhlah  twklm-la  awbl  lkwy-al  jwrhw  mymh-nm 

 �‹¹‚ …·�´E¹‹ ‚¾�-�¹‚ ¢´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �µ�E‹-‚¾� µ‰Eš́†̧‡ �¹‹µLµ†-‘¹÷ 
5. waya`an Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer l’ak ‘im-lo’ yiualed ‘ish min-hamayim  
w’haruach lo’-yukal labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

John3:5 `SWJY answered, “Truly, truly, I say to you, if a man is not born of water  

and the Spirit,  he shall not be able to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹5› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος  
καὶ πνεύµατος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
5 apekrith� I�sous, Am�n am�n leg� soi, ean m� tis genn�thÿ ex hydatos  
 answered Yahushua, “Truly, truly I say to you, unless someone is born of water 

kai pneumatos, ou dynatai eiselthein eis t�n basileian tou theou.   
 and spirit, he is not able to enter into the kingdom of the Elohim.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  jwr  jwrh-nm  dlwnhw  awh  rcb  rcbh-nm  dlwnh  6 

:‚E† µ‰Eš µ‰Eš́†-‘¹÷ …́�ŸMµ†¸‡ ‚E† š´ā́A š´ā́Aµ†-‘¹÷ …́�ŸMµ† ‡ 

6. hanolad min-habasar basar hu’ w’hanolad min-haRuach ruach hu’. 
 

John3:6 “One who is born from the flesh is flesh,  

and one who is born from the Spirit is spirit.” 
 

‹6› τὸ γεγεννηµένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν,  
καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεύµατος πνεῦµά ἐστιν.   
6 to gegenn�menon ek t�s sarkos sarx estin,  
 “the thing having been born of the flesh is flesh, 

kai to gegenn�menon ek tou pneumatos pneuma estin.  
 and the thing having been born of the Spirit is spirit.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlomlm  dlwhl  mkylo  yk  kl  yrma-lo  hmtt-la  7 

:†́�¸”´÷̧�¹÷ …·�́E¹†̧� �¶�‹·�¼” ‹¹J ¢́� ‹š¸÷́‚-�µ” Dµ÷¸œ¹U-�µ‚ ˆ 

7. ‘al-tith’mah `al-‘am’ry la’k ki `aleykem l’hiualed mil’ma`’lah. 
 

John3:7 “Do not be amazed by My saying to you that you must be born from above.’” 
 

‹7› µὴ θαυµάσῃς ὅτι εἶπόν σοι, ∆εῖ ὑµᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν.   
7 m� thaumasÿs hoti eipon soi, Dei hymas genn�th�nai an�then.   

Do not marvel that I said to you, “It is necessary for you to be born again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wlwq-ta  omct  htaw  bcn  awh  mc  epjy  rcab  jwrh  8 

:jwrh-nm  dlwnh-lk  nk  klwh  awh  hnaw  ab  nyam  odt  alw   

Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ ”µ÷̧�¹U †́Uµ‚̧‡ ƒ·�’ ‚E† �́� —¾P¸‰µ‹ š¶�¼‚µA µ‰Eš́† ‰ 

:µ‰Eš́†-‘¹÷ …́�ŸMµ†-�́J ‘·J ¢·�Ÿ† ‚E† †́’́‚̧‡ ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ ”µ…·œ ‚¾�̧‡  
8. haruach ba’asher yach’pots sham hu’ nsheb w’atah tish’ma` ‘eth-qolo  
w’lo’ theda` me’ayin ba’ w’anah hu’ hole’k ken kal-hanolad min-haRuach. 
 

John3:8 “The wind blows wherever it desires there, and you hear its sound,  

but you do not know where it comes from and where it is going.  

So is with all who are born from the Spirit.” 
 

‹8› τὸ πνεῦµα ὅπου θέλει πνεῖ καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ’ οὐκ οἶδας πόθεν  
ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει·  οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ πνεύµατος.   
8 to pneuma hopou thelei pnei kai t�n ph�n�n autou akoueis,  

“the wind where it wishes blows and the sound of it you hear, 

allí ouk oidas pothen erchetai kai pou hypagei;   
but you do not know where it comes from and where it goes away; 

hout�s estin pas ho gegenn�menos ek tou pneumatos.   
so is everyone having been born of the Spirit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:tazk  hyht  hkya  wyla  rmayw  nwmydqn  noyw  9 

:œ‚¾ˆ´J †¶‹¸†¹œ †´�‹·‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ ‘µ”µIµ‡ Š 

9. waya`an Naq’dimon wayo’mer ‘elayu ‘eykah thih’yeh kazo’th. 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

 

John3:9 Nicodemus answered and said to Him, “How could it be like this?” 
 

‹9› ἀπεκρίθη Νικόδηµος καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι;   
9 apekrith� Nikod�mos kai eipen autŸ,  

answered Nicodemus and said to Him, 

P�s dynatai tauta genesthai?   
 “How is it possible for these things happen?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  larcyb  hrwm  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  10 

:tody  al  tazw 

†́Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹¸A †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:́U¸”´…́‹ ‚¾� œ‚¾ˆ̧‡ 
10. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu moreh b’Yis’ra’El ‘atah w’zo’th lo’ yada`’ta. 
 

John3:10 `SWJY answered and said to him,  

“You are the teacher of Yisra’El, and you do not know this?” 
 

‹10› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις;   
10 apekrith� I�sous kai eipen autŸ,  

answered Yahushua and said to him, 

Sy ei ho didaskalos tou Isra�l kai tauta ou gin�skeis?   
“You are the teacher of Israel and these things you do not know?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdn  wnody-rca  ta  yk  kl  rma  yna  nma  nma  11 

:wntwdo  wlbqt  al  mtaw  dyon  wnyar-rca  taw 

š·Aµ…̧’ E’̧”µ…́‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹J ¢́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‚‹ 

:E’·œE…·” E�̧Aµ™¸œ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ …‹¹”´’ E’‹¹‚́š-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
11. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer l’ak ki ‘eth ‘asher-yada`’nu n’daber  
w’eth ‘asher-ra’inu na`id w’atem lo’ th’qab’lu `eduthenu. 
 

John3:11 “Truly, truly, I say to you that we speak what we know  

and we shall testify about what we have seen.  But you shall not accept Our testimony.” 
 

‹11› ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαµεν λαλοῦµεν καὶ ὃ ἑωράκαµεν µαρτυροῦµεν,  
καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡµῶν οὐ λαµβάνετε.   
11 am�n am�n leg� soi hoti ho oidamen laloumen  

“Truly, truly I say to you, that which we know we speak 

kai ho he�rakamen martyroumen,  
and that which we have seen we testify about, 

kai t�n martyrian h�m�n ou lambanete.   
and Our testimony you do not receive.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kya  mynymam  mknyaw  erah  ynyno  mkl  ytdgh  ma  12 

:mymch  ynyno  mkl  ydyghb  wnymat 

 ¢‹·‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚̧‡ —¶š´‚́† ‹·’̧‹¸’¹” �¶�´� ‹¹U¸…µB¹† �¹‚ ƒ‹ 
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:�¹‹´÷́Vµ† ‹·’̧‹¸’¹” �¶�́� ‹¹…‹¹Bµ†̧A E’‹¹÷¼‚µU 
12. ‘im higad’ti lakem `in’y’ney ha’arets w’eyn’kem ma’aminim ‘ey’k ta’aminu 
b’hagidi lakem `in’y’ney hashamayim. 
 

John3:12 “If I told you about earthly matters and you did not believe,  

how shall you believe when I tell you the matters of the heavens?” 
 

‹12› εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑµῖν καὶ οὐ πιστεύετε,  
πῶς ἐὰν εἴπω ὑµῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε;   
12 ei ta epigeia eipon hymin kai ou pisteuete,  

“If the earthly things I told you and you do not believe, 

p�s ean eip� hymin ta epourania pisteusete?   
how if I tell you the heavenly things shall you believe?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dry  rca-ma  ytlb  hmymch  hlo-al  cyaw  13 

:mymcb  awh  rca  mdah-nb  mymch-nm 

 …µš´‹ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹U¸�¹A †́÷¸‹µ÷́Vµ† †́�́”-‚¾� �‹¹‚̧‡ „‹ 

:�¹‹´÷́VµA ‚E† š¶�¼‚ �́…́‚́†-‘¶A �¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ 
13. w’ish lo’-`alah hashamay’mah bil’ti ‘im-‘asher yarad  
min-hashamayim Ben-ha’Adam ‘asher hu’ bashamayim. 
 

John3:13 “No one has gone up to the heavens except the One who has come down  

from the heavens: the Son of Man who is in the heavens.” 
 

‹13› καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν  
εἰ µὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
13 kai oudeis anabeb�ken eis ton ouranon  

“and no one has ascended into the heavens 

ei m� ho ek tou ouranou katabas, ho huios tou anthr�pou.  
except the One out of the heavens having descended, the Son of Man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdmb  cjnh-ta  hcm  hybgh  rcakw  14 

:acnhl  mdah-nb  kyre  nk 

š´A̧…¹LµA �́‰́Mµ†-œ¶‚ †¶�÷ µD‹¹A¸„¹† š¶�¼‚µ�¸‡ …‹ 

:‚·ā́M¹†¸� �́…́‚́†-‘¶A ¢‹¹š´˜ ‘·J 
14. w’ka’asher hig’biah Mosheh ‘eth-hanachash bamid’bar  
ken tsari’k Ben-ha’Adam l’hinase’. 
 

John3:14 “And just as Mosheh elevated the serpent in the wilderness,  

so must the Son of Man be lifted up,” 
 

‹14› καὶ καθὼς Μωϋσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
14 kai kath�s M�us�s huy�sen ton ophin en tÿ er�mŸ,  

“And as Moses lifted up the snake in the wilderness, 

hout�s huy�th�nai dei ton huion tou anthr�pou,  
so to be lifted up it is necessary for the Son of Man,”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  nymamh-lk  dbay  al  rca  noml  15 

:mlwo  yyj  hyjy-ma  yk 

ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J …µƒ‚¾‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‡Š 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹‹-�¹‚ ‹¹J 

15. l’ma`an ‘asher lo’ yo’bad kal-hama’amin bo ki ‘im-yich’yeh chayey `olam. 
 

John3:15 “so that everyone believes in Him should not perish  

but rather they shall live eternal life.” 
 

‹15› ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.   
15 hina pas ho pisteu�n en autŸ echÿ z��n ai�nion.   

“that everyone believing in Him may have life eternal.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rca-do  mlwoh-ta  myhlah  bha  hbr  hbha-yk  16 

  dbay-al  rca  noml  wdyjy-ta  wnb-ta  ntn 
:mlwo  yyj  hyjy-ma  yk  wb  nymamh-lk 

š¶�¼‚-…µ” �́�Ÿ”́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ƒµ†́‚ †´Aµš †́ƒ¼†µ‚-‹¹J ˆŠ 

 …µƒ‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� Ÿ…‹¹‰¸‹-œ¶‚ Ÿ’̧A-œ¶‚ ‘µœ´’ 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹‹-�¹‚ ‹¹J ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J 

16. ki-‘ahabah rabbah ‘ahab ha’Elohim ‘eth-ha`olam `ad-‘asher nathan ‘eth-b’no ‘eth-
y’chido l’ma`an ‘asher lo’-yo’bad kal-hama’amin bo ki ‘im-yich’yeh chayey `olam. 
 

John3:16 “For the Elohim loved the world with an abundant love, to the extent  

that He gave His only Son so that all who believes in Him shall not perish  

but rather live eternal life.” 
 

‹16› Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσµον, ὥστε τὸν υἱὸν τὸν µονογενῆ ἔδωκεν,  
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν µὴ ἀπόληται ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.   
3:16 Hout�s gar �gap�sen ho theos ton kosmon, h�ste ton huion ton monogen� ed�ken,  

“For thus loved the Elohim the world, that the Son, the unique One, He gave, 

hina pas ho pisteu�n eis auton m� apol�tai allí echÿ z��n ai�nion.   
that everyone believing in Him may not perish but have life eternal.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nydl  mlwob  wnb-ta  jlc-al  myhlah  yk  17 

:mlwoh  wb  ocwy  noml-ma  yk  mlwoh-ta 

 ‘‹¹…́� �́�Ÿ”́A Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ‹ 

:�́�Ÿ”́† ŸA ”µ�́E¹‹ ‘µ”µ÷̧�-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́†-œ¶‚ 
17. ki ha’Elohim lo’-shalach ‘eth-b’no ba`olam ladin ‘eth-ha`olam  
ki ‘im-l’ma`an yiuasha` bo ha`olam. 
 

John3:17 “For the Elohim did not send His Son into the world to judge the world,  

but rather so that the world may be saved in Him.” 
 

‹17› οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσµον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσµον,  
ἀλλ’ ἵνα σωθῇ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ.   
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17 ou gar apesteilen ho theos ton huion eis ton kosmon  
“for did not send the Elohim the Son into the world 

hina krinÿ ton kosmon, allí hina s�thÿ ho kosmos dií autou. 
that He might judge the world, but that might be saved the world through Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nwdn  rbk  wb  nymay-al  rcaw  nwdy  al  wb  nymamh  18 

:dyjyh  myhlah-nb  mcb  nymah-al  yk 

‘Ÿ…́’ š´ƒ̧J ŸA ‘‹¹÷¼‚µ‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‘ŸC¹‹ ‚¾� ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‰‹ 

:…‹¹‰́Iµ† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �·�̧A ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‹¹J 
18. hama’amin bo lo’ yidon wa’asher lo’-ya’amin bo k’bar nadon  
ki lo’-he’emin b’shem ben-ha’Elohim hayachid. 
 

John3:18 “One who believes in Him is not judged, but whoever does not believe in Him  

is judged already, for he has not believed in the name of the only Son of the Elohim.” 
 

‹18› ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται·  ὁ δὲ µὴ πιστεύων ἤδη κέκριται,  
ὅτι µὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ µονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ.   
18 ho pisteu�n eis auton ou krinetai;   

“the One believing in Him is not judged; 

ho de m� pisteu�n �d� kekritai,  
but the one not believing already has been judged, 

hoti m� pepisteuken eis to onoma tou monogenous huiou tou theou.   
because he has not believed in the name of the only Son of the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwoh-la  ab  rwah  yk  nydh  awh  hzw  19 

:mhycom  myor  yk  rwah-nm  rtwy  kcjh  wbha  mdah  ynbw 

�́�Ÿ”́†-�¶‚ ‚́A šŸ‚́† ‹¹J ‘‹¹Cµ† ‚E† †¶ˆ̧‡ Š‹ 

:�¶†‹·�¼”µ÷ �‹¹”́š ‹¹J šŸ‚́†-‘¹÷ š·œŸ‹ ¢¶�‰µ† Eƒ¼†́‚ �́…́‚́† ‹·’̧ƒE 
19. w’zeh hu’ hadin ki ha’or ba’ ‘el-ha`olam  
ub’ney ha’adam ‘ahabu hachshe’k yother min-ha’or ki ra`im ma`asheyhem. 
 

John3:19 “This is the judgment, that the Light has come into the world,  

and the sons of men loved the darkness more than the Light because their deeds are evil.” 
 

‹19› αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσµον καὶ ἠγάπησαν  
οἱ ἄνθρωποι µᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς·  ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα.   
19 haut� de estin h� krisis hoti to ph�s el�lythen eis ton kosmon  

and this is the judgment, that the Light has come into the world 

kai �gap�san hoi anthr�poi mallon to skotos � to ph�s;  �n gar aut�n pon�ra ta erga.   
and loved men rather the darkness than the Light; for was were their evil works  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwah-ta  anc  hlwo  lop-lk  yk  20 

:wycom-lo  jkwy-np  rwal  aby  alw 

šŸ‚́†-œ¶‚ ‚·’¾ā †́�¸‡µ” �·”¾P-�́� ‹¹J � 

:‡‹́ā¼”µ÷-�µ” ‰µ�́E¹‹-‘¶P šŸ‚́� ‚¾ƒ́‹ ‚¾�¸‡ 
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20. ki kal-po`el `aw’lah sone’ ‘eth-ha’or w’lo’ yabo’ la’or pen-yiuakach `al-ma`asayu. 
 

John3:20 “For all who do injustice hate the Light  

and shall not come to the Light lest his deeds shall be exposed.” 
 

‹20› πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων µισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς,  
ἵνα µὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
20 pas gar ho phaula prass�n misei to ph�s kai ouk erchetai pros to ph�s, 

for everyone evil things practicing hates the Light 

kai ouk erchetai pros to ph�s, hina m� elegchthÿ ta erga autou;   
and does not come to the Light, lest be exposed his works. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wycom  wlgy  noml  rwal  aby  tmah  hco  lba  21 

:myhlab  wcon  yk 

‡‹́ā¼”µ÷ E�́B¹‹ ‘µ”µ÷̧� šŸ‚́� ‚¾ƒ́‹ œ¶÷½‚́† †·ā¾” �́ƒ¼‚ ‚� 

:�‹¹†¾�‚·A Ÿā¼”µ’ ‹¹J 
21. ‘abal `oseh ha’emeth yabo’ la’or l’ma`an yigalu ma`asayu ki na`aso b’Elohim. 
 

John3:21 “But one who does the truth comes to the Light,  

so that his deeds may be revealed that his deeds are done with Elohim.” 
 

‹21› ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς,  
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν εἰργασµένα.   
21 ho de poi�n t�n al�theian erchetai pros to ph�s,  

But the one doing the truth comes to the Light, 

hina phaner�thÿ autou ta erga hoti en theŸ estin eirgasmena.   
that may be manifested his works that in Elohim they have been wrought.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  abyw  hlah  myrbdh  yrja  yhyw  22 

:lbfyw  mhmo  mc-bcyw  hdwhy  era-la  wydymltw 

µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�¾A̧Š¹Iµ‡ �¶†´L¹” �́�-ƒ¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ 
22. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayabo’ Yahushuà  
w’thal’midayu ‘el-‘erets Yahudah wayesheb-sham `imahem wayit’bol. 
 

John3:22 And it came to pass after these things `SWJY and His disciples came  

into the land of Yahudah. and He stayed there with them and immersed. 
 

‹22› Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν  
καὶ ἐκεῖ διέτριβεν µετ’ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν.   
22 Meta tauta �lthen ho I�sous kai hoi math�tai autou eis t�n Ioudaian g�n  

after these things came Yahushua and His disciples into the Judean land, 

kai ekei dietriben metí aut�n kai ebaptizen.   
and there He was staying with them and was baptizing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlcl  bwrq  nwnyob  lbf  hyh  nnjwhy  mgw  23 

:wlbfyw  wabyw  brl  mym  wyh  mc-yk 
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�·�´�̧� ƒŸš́™ ‘Ÿ’‹·”¸A �·ƒ¾Š †́‹́† ‘´’́‰E†́‹ �µ„¸‡ „� 

:E�·ƒ´H¹Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ¾š́� �¹‹µ÷ E‹́† �́�-‹¹J 
23. w’gam Yahuchanan hayah tobel b’`Eynon qarob l’Shalem  
ki-sham hayu mayim larob wayabo’u wayitabelu. 
 

John3:23 Yahuchanan was also immersing in Eynon near Shalem 

because there was plenty of water there.  People came and were immersed, 
 

‹23› ἦν δὲ καὶ ὁ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείµ,  
ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο· 

23 �n de kai ho I�ann�s baptiz�n en Ain�n eggys tou Saleim,  
and was also Yahuchanan baptizing in Aenon near Salim, 

hoti hydata polla �n ekei, kai pareginonto kai ebaptizonto;  
because much water was there, and they were coming and were being baptized  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rhsh  tyb-la  nnjwhy  ntn-al  dwo  yk  24 

:šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ ‘´’́‰E†́‹ ‘µU¹’-‚¾� …Ÿ” ‹¹J …� 

24. ki `od lo’-nitan Yahuchanan ‘el-beyth hasohar. 
 

John3:24 for Yahuchanan had not yet been placed in the house of prison. 
 

‹24› οὔπω γὰρ ἦν βεβληµένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης.   
24 oup� gar �n bebl�menos eis t�n phylak�n ho I�ann�s.   

for not yet had been thrown into prison Yahuchanan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nnjwhy  ydymlt  nyb  tqljm  yhtw  25 

:hrhfh  rbd-lo  ydwhy  nybw 

‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷̧�µU ‘‹·A œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ †� 

:†́š»†´Hµ† šµƒ¸C-�µ” ‹¹…E†́‹ ‘‹·ƒE 
25. wat’hi machaloqeth beyn tal’midey Yahuchanan  
ubeyn Yahudi `al-d’bar hataharah. 
 

John3:25 There was a controversy between the disciples of Yahuchanan  

and a Yahudi (a Jew) on the matter of purification. 
 

‹25› Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν µαθητῶν Ἰωάννου  
µετὰ Ἰουδαίου περὶ καθαρισµοῦ.   
25 Egeneto oun z�t�sis ek t�n math�t�n I�annou  

there was then a discussion of the disciples of John 

meta Ioudaiou peri katharismou.   
with a Jew about purification. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah  ybr  wyla  wrmayw  nnjwhy-la  wabyw  26 

lbf  wnh  wl  tdyoh  rcaw  ndryh  rbob  kmo  hyh  rca 
:wyla  myab  mlkw   

�‹¹‚́† ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡� 
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�·ƒ¾Š ŸM¹† ŸK ́œ¾…‹¹”µ† š¶�¼‚µ‡ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ¡̧L¹” †́‹´† š¶�¼‚ 
:‡‹́�·‚ �‹¹‚́A �́Kº�̧‡ 

26. wayabo’u ‘el-Yahuchanan wayo’m’ru ‘elayu Rabbi ha’ish ‘asher hayah `im’ak  
b’`eber haYar’den wa’asher ha`idotah lo hinno tobel w’kulam ba’im ‘elayu. 
 

John3:26 They came to Yahuchanan and said to him,  

“Rabbi, the man who was with you on the other side of the Yarden,  

and of whom you testified, lo, here is immersing and all of them are going to him.” 
 

‹26› καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ῥαββί, ὃς ἦν µετὰ σοῦ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου, ᾧ σὺ µεµαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν.   
26 kai �lthon pros ton I�ann�n kai eipan autŸ,  
 And they came to Yahuchanan and said to him, 

Hrabbi, hos �n meta sou peran tou Iordanou,  
“Rabbi, he who was with you beyond the Jordan, 

hŸ sy memartyr�kas, ide houtos baptizei  
to whom you have given testimony, look, this one baptizes 

kai pantes erchontai pros auton.   
and all men are coming to Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbd  tjql  cya  lkwy-al  rmayw  nnjwhy  noyw  27 

:mymch-nm  wl-ntn-ma  ytlb 

š´ƒ́C œµ‰µ™́� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ Ÿ�-‘µU¹’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A 
27. waya`an Yahuchanan wayo’mar lo’-yukal ‘ish laqachath dabar  
bil’ti ‘im-nitan-lo min-hashamayim. 
 

John3:27 Yahuchanan answered and said,  

“No one is able to take anything except what is given to Him from the heavens.” 
 

‹27› ἀπεκρίθη Ἰωάννης καὶ εἶπεν,  
Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαµβάνειν οὐδὲ ἓν ἐὰν µὴ ᾖ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.   
27 apekrith� I�ann�s kai eipen, Ou dynatai anthr�pos lambanein oude 

answered Yahuchanan and said, “a man is not able to receive anything 

hen ean m� ÿ dedomenon autŸ ek tou ouranou.   
unless it has been given to Him from the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynnya  ytrma  rca  ydo  mtaw  28 

:wynpl  yna  jwlc-qr  jycmh 

‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚ ‹µ…·” �¶Uµ‚̧‡ ‰� 
:‡‹́’́–¸� ‹¹’¼‚ µ‰E�́�-™µš µ‰‹¹�́Lµ† 

28. w’atem `eday ‘asher ‘amar’ti ‘eyneni haMashiyach raq-shaluach ‘ani l’phanayu. 
 

John3:28 “And you are my witnesses that I have said, I am not the Mashiyach;  

I am only sent before Him.” 
 

‹28› αὐτοὶ ὑµεῖς µοι µαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον [ὅτι]  
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Οὐκ εἰµὶ ἐγὼ ὁ Χριστός, ἀλλ’ ὅτι Ἀπεσταλµένος εἰµὶ ἔµπροσθεν ἐκείνου.   
28 autoi hymeis moi martyreite hoti eipon [hoti]  

“You yourselves bear witness to me that I said, 

Ouk eimi eg� ho Christos, allí hoti Apestalmenos eimi emprosthen ekeinou.   
 not am I the Messiah, but having been sent I am before that One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dmoh  ntjh  orw  ntjh  awh  hlkh  wl-rca  29 

:hmlc  hto  taz  ytjmc  hnh  ntjh  lwql  jmcy  jwmc  wta  omcw 

 µ”·÷¾�̧‡ …·÷¾”´† ‘́œ´‰¶† µ”·š¸‡ ‘´œ´‰¶† ‚E† †́KµJµ† Ÿ�-š¶�¼‚ Š� 

:†́÷·�̧� †´Uµ” œ‚¾ˆ ‹¹œ´‰¸÷¹ā †·M¹† ‘́œ´‰¶† �Ÿ™̧� ‰µ÷̧ā¹‹ µ‰Ÿ÷́ā Ÿœ¾‚ 
29. ‘asher-lo hakalah hu’ hechathan w’re`a hechathan ha`omed w’shome`a ‘otho  
samoach yis’mach l’qol hechathan hinneh sim’chathi zo’th `atah sh’lemah. 
 

John3:29 “The one who has the bride is the groom, and the friend of the groom  

who stands and hears him shall surely rejoice at the voice of the groom.   

Behold, this joy of me is now complete!” 
 

‹29› ὁ ἔχων τὴν νύµφην νυµφίος ἐστίν·  ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου ὁ ἑστηκὼς  
καὶ ἀκούων αὐτοῦ χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυµφίου.   
αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐµὴ πεπλήρωται.   
29 ho ech�n t�n nymph�n nymphios estin;   

“the one having the bride is the bridegroom, 

ho de philos tou nymphiou ho hest�k�s  
but the friend of the bridegroom, the one having stood 

kai akou�n autou chara9 chairei dia t�n ph�n�n tou nymphiou.   
and hearing him with joy rejoices because of the voice of the bridegroom. 

haut� oun h� chara h� em� pepl�r�tai.   
Therefore this joy of mine has been made full.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rwsjw  kwlh  rsja  ynaw  ldgw  kwlh  ldgy  awh  30 

:šŸ“́‰̧‡ ¢Ÿ�́† šµ“̧‰¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �·…́„¸‡ ¢Ÿ�́† �µÇ„¹‹ ‚E† � 

30. hu’ yig’dal halo’k w’gadel wa’ani ‘ech’sar halo’k w’chasor. 
 

John3:30 “He shall go on increasing, and increasing,  

and I shall go on diminishing and diminshing.” 
 

‹30› ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐµὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι.   
30 ekeinon dei auxanein, eme de elattousthai.   

“It is necessary for that One to increase, but for me to decrease.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  eram  eram  rcaw  lk-lo  hlon  lomm  abh  31 

:lk-lo  hlon  mymcm  abh  rbdy  eramw 

 ‚E† —¶š¶‚·÷ —¶š¶‚·÷ š¶�¼‚µ‡ �¾J-�µ” †¶�¼”µ’ �µ”µL¹÷ ‚́Aµ† ‚� 

:�¾J-�µ” †¶�¼”µ’ �¹‹µ÷́V¹÷ ‚́Aµ† š·Aµ…̧‹ —¶š¶‚·÷E 
31. haba’ mima`al na`aleh `al-kol wa’asher me’erets me’erets hu’  
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na`aleh `al-kol. 
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John3:31 “The One who comes from above is exalted over all,  

but the one who is from the earth is from the earth  

and of the earth he shall speak.  The One who comes from the heavens is exalted over all.” 
 

‹31› Ὁ ἄνωθεν ἐρχόµενος ἐπάνω πάντων ἐστίν·  ὁ ὢν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστιν  
καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ.  ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόµενος [ἐπάνω πάντων ἐστίν·] 

31 Ho an�then erchomenos epan� pant�n estin;  ho �n ek t�s g�s ek t�s g�s estin  
“the One coming from above over all is; the one being of the earth of the earth is 

kai ek t�s g�s lalei.  ho ek tou ouranou erchomenos [epan� pant�n estin;] 
and of the earth speaks.  The One from the heavens coming over all is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwdo  lbqm  nyaw  dyoy  wta  omcw  har  rca  taw  32 

:ŸœE…·” �·Aµ™¸÷ ‘‹·‚̧‡ …‹¹”́‹ Ÿœ¾‚ ”µ÷´�̧‡ †́‚́š š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ƒ� 

32. w’eth ‘asher ra’ah w’shama` ‘otho ya`id w’eyn m’qabel `edutho. 
 

John3:32 “What He sees and hears is what He shall testify,  

but none shall accept His testimony.” 
 

‹32› ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν τοῦτο µαρτυρεῖ,  
καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαµβάνει.   
32 ho he�raken kai �kousen touto martyrei,  

“that which He has seen and heard this He testifies, 

kai t�n martyrian autou oudeis lambanei.   
and His testimony no one receives.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:tma  myhlah  yk  mtj  mwtj  awh  wtwdo  lbq  rcaw  33 

:œ¶÷½‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J �µœ́‰ �Ÿœ´‰ ‚E† ŸœE…·” �·A¹™ š¶�¼‚µ‡ „� 

33. wa’asher qibel `edutho hu’ chathom chatham ki ha’Elohim ‘emeth. 
 

John3:33 “The one who accepts His testimony has surely signified that the Elohim is true.” 
 

‹33› ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν.   
33 ho lab�n autou t�n martyrian esphragisen hoti ho theos al�th�s estin.   

“the one having received His testimony certified that the Elohim is true.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  yrbd  rbdy  awh  myhla  wjlc  rca  yk  34 

:jwrh-ta  myhla  ntn  hdmb  al-yk 

�‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C š·Aµ…̧‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚ Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚ ‹¹J …� 

:µ‰Eš́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘·œ¾’ †´C¹Lµƒ ‚¾�-‹¹J 
34. ki ‘asher sh’lacho ‘Elohim hu’ y’daber dib’rey ‘Elohim  
ki-lo’ bamidah nothen ‘Elohim ‘eth-haRuach. 
 

John3:34 “For the one whom Elohim has sent speaks the words of Elohim;  

for Elohim gives the Spirit without measure.” 
 

‹34› ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ λαλεῖ,  
οὐ γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσιν τὸ πνεῦµα.   
34 hon gar apesteilen ho theos ta hr�mata tou theou lalei,  
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“for He whom sent Elohim the words of Elohim speaks, 

ou gar ek metrou did�sin to pneuma.   
for not by measure He gives the Spirit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wdyb  ntn  lk-taw  wnb-ta  bha  bah  35 

:Ÿ…́‹̧A ‘µœ´’ �¾J-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ƒ´‚́† †� 

35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’no w’eth-kol nathan b’yado. 
 

John3:35 “The Father loves His Son, and gives everything into His hand.” 
 

‹35› ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
35 ho pat�r agapa9 ton huion kai panta ded�ken en tÿ cheiri autou.   

The Father loves the Son and has given all things in His hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nymay  al  rcaw  mlwo  yyj  wl-cy  nbb  nymamh-lk  36 

:wylo  nkcy  myhla  pa  nwrj-ma  yk  myyj  hary  al  nbb 

 ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ ‘·AµA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J ‡� 

:‡‹́�´” ‘¾J̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚ •µ‚ ‘Ÿš¼‰-�¹‚ ‹¹J �‹¹Iµ‰ †¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‘·AµA 
36. kal-hama’amin baBen yesh-lo chayey `olam wa’asher lo’ ya’amin baBen  
lo’ yir’eh chayim ki ‘im-charon ‘aph ‘Elohim yish’kon `alayu. 
 

John3:36 “All who believes in the Son has eternal life in him, and whoever does not believe  

in the Son shall not see life; rather, the burning wrath of Elohim shall dwell upon him.” 
 

‹36› ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον·   
ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ’ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ µένει ἐπ’ αὐτόν.   
36 ho pisteu�n eis ton huion echei z��n ai�nion;   

“The one believing in the Son has life eternal; 

ho de apeith�n tŸ huiŸ ouk opsetai z��n,  
but the one disobeying the Son shall not see life, 

allí h� org� tou theou menei epí auton.   
but the wrath of Elohim remains on him.” 

 


